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AHMMACKIME MOCNOBULbI, KOK 1 MOCIOBULbI APyrnx HapPOoLOos, 06/104QkOT 60/IbLLIMM AMOCK=
TUYECKUM MOTEHLMQAIIOM. VIX HO3MOATEIbHOCTb MPOSAB/IAETCA 1 B COOEPXAHUN, 1 B (POp-
Me U3PEYEHUN. [NoBenutesibHoe HAKIIOHEeHWE, MOAQIbHbIE 1Arosbl JOTKEHCTBOBAHMS,
OLieHO4YHbIe CyXOeHWs, BbloAXeHHbIe Yepes CoaBHeHWe better than, — BOT nLLb HEKO=
TOPkbIE Croco6bl MEuAOATE 3TUM BbIOAXEHNIM HA3MAOATESIbHbIA CMbICT. I'Ipc:r MATN4eckmne
YCTOHOBKM CIYXAT A1 Nepenaym TaKMX peyeBbix JeNCTBMM, KOK COBET, MpenocTepexe-
Hhe, noéyxne;—me, ynpek, rnopuuaHne, a MeTG¢Opr n gpyrne cpencTtBa XyOoxXeCTBeH-
HOW BbIoQ3UTENILHOCTU YCUIIMBAKOT MOYYUTESILHOCTb M HPABOYYUTESIbHOCTb. Mcrrepmonb/
nCCregoBaHMa MOryT 6bITb MCMOSIb30BAHbI rou OéyquMM QHITIMACKOMY §3bIKY C LiESbio
¢0,0MM,OOBOHMFI y Oéyl-lOiOLLU/IXCFI LIeHHOCTHbIX OPUHEeHTUPOB, PA3BUTUSA X MHTEJIIeKTY -
QUIbHbIX CMIOCOGHOCTEN, PACLUNPEeHNs JIMHIBUCTNYECKOro Kpyro3opa. B cratee noeqio-
XKeHbl ,OOBPOéOTCIHHbIe QGBTOPOM 3040HNS 719 OCBOEHMS PACCMATOMBAEMbIX NMOC/I0BHL.

THE MEANS OF EXPRESSING EDIFICATION IN ENGLISH
PROVERBS

English proverbs as well as the proverbs of other nations are characterized by a great
educational potential. Their edifying quality can be seen through their contents as well
as the form. The imperative mood, the modal verbs of obligation, evaluative judgements
expressed with the comparison ‘better than’ are just a few ways of expressing edifying
aspect of the English proverbs. Their pragmatic aspect serves to convey a warning, an
incentive, a reproach, a piece of advice, and some other speech acts, while metaphors
and other means of expression increase the proverbs’ morality and didactic nature. The
research materials may be used for teaching English with the objective of working out
the students’ system of values, developing their intellectual abilities, expanding their
linguistic horizons. The article includes activities developed by the author in order to help
students learn the proverbs in question.

aHezauiicKue NoCa08UUbL, HA3UOAMEeNAbHOCMb, UMNepamus,
npazmamuueckue yCmaHoeku

English proverbs, edification, imperative mood, pragmatics

MocnoBWUbl MPEACTABNSIOT COB0M XAHP HAPOLHOrO TBOPUECTBA M COCTOBMSIOT
HEOTbEMIIEMYIO YACTb A3bIKA M KYSETYPbI 0600 HAPOAA. Bekamu B HKX co6upaeTcs
M WndyeTCs HAPOAHbIA OMbIT, MyAPOCTb, MOEAbI HOABCTBEHHOCTM, 3AKITIOUYEHHbIE
B YAMBUTESbHYIO MO CBOEM KPATKOCTU 1 APOPUCTUUHOCTU dopMy [4]. B MHOroumnc-
NEHHbIX AeDUHULMSX, KOTOPbIE MPEANAraoT ClIOBAPU, OTMEUAETCS HE TOMbKO WX N~
KOHWYHOCTb, HO U OpYr1e OCOBEHHOCTU. TePMUH NOCNOBULA OBbIYHO OB03HAYUCET:



* KPATKOE O6PA3HOE 3AKOHUSHHOE U3PEUeHMe, OBbIYHO PUTMUUHOE MO GOoPME,
C HA3MOATENBHBIM CMbICTOM [9:

* KPATKOE HAPOOHOE M3PEYEHNE C HASMOATENbHBIM COOSPXAHMUEM, HAPOOHBIN
acdopmam [6];

* METKOE OBPA3HOE U3PEUeHIe, O606LLAIOLLES, TUMM3UPYIOLLEE PA3MUHbIE Be-
HUSE XM3HU U UMEtoLLLEee HO3UAATENbHbIN CMbIcs [2].

Kak B1amnM, BO BCEX MPUBEAESHHbIX Bblle OnpeaeneHnsx oTMe4aeTcs Ha3UaaTeb-
HbIA XAPAKTEP MOCAOBUYHBIX M3pedeHnin. Hepenko HA3MAATENbHOCTL TPAKTYETCS
KOK 9BMIEHME HEraTMBHOE, CBOMCTBEHHOE YUMTENIM, MEePEHOCALLMM CBOIO MOHEPY
OBLLEHWA CO LLKOMBbHUKAMM HA 3pesibix cobecedHmnkos [7]. OoHOKO CUHOHMMBI 3TOrO
COBA — «MOYYUTENbHOCTL?, <HPABOYYUTENbHOCTL? [1] — CBMOETENbCTBYIOT O TOM,
4TO HO COMOM fiefle MOCMOBULbI COAEPXAT B cebe «4TO-TO MonesHoe, Cryxallee
YPOKOM, O60raLIaioee 3HAHVAMM, ONbITOM» (MoyumTensHocTs) [6], a Takxe o6-
NOOCOT «KAYECTBAMM, HAMPABIEHHBIMU HA GOPMUPOBAHME MPABUIbHBIX HPOB-
CTBEHHbIX YCTAHOBOK M MoBemeHus» (HpasoyunTensHoCTs) [3]. HasnpaTtensHocTs
MOCMOBUL, MO CYTU ABAFETCA OTPAXEHWEM OMbITA U MydpOCTM HAPOAJ, COASPXUT
OLIEHKY OMpPeaeneHHbIX XU3HEHHbIX ABIEHUI 1 MPOSBNSETCS B PA3MMYHBIX GOPMAX,
TAKMX KAK MOYyYeHMe, COBET, MPpUMEpP 1 NpeaocTepexeHme.

HasnaaTenbHOCTb MOXET OTHOCUTLCS MPAKTUYECKM KO BCEM ACMEKTAM XM3HM Yero-
Beka: 60raTCTBO M 6€0HOCTb, MIOG0Bb U OPYXOd, Y4eHNe 1 TPy, CEMbS M CEMEenHbIe
LUEHHOCTN — BOT NULLb HEMHOTME 13 TEM, 30TPATMBAEMbIX B AHIMIMACKMX MOCNOBN-
uox. OCHOBOWM AGHHOIO MCCNEeOOBAHMA CTAMM MOCAOBULbI, OTOSPAHHBIE METOAOM
CMOLLHOV BLIBOPKM 13 CNOBAPEr aHrnmnckmnx nocnoeuu, [10; 11; 12] v kacarowmecs
BOMPOCOB BOCMUTAHMS, O6PA30BAHNS, GOPMUPOBAHNA LEHHOCTHLIX OPUEHTUPOB
Yenosekd, HOCTABEHWUS ero «HA MyTb UCTUHHbIAY.

PaccMoTpuM, KakMe CNoCcO6bl M CPedCTBA CMOCOGCTBYIOT MPUAAHMIO MOCIOBULIAM
HO3MOATENBHOMO CMBLICNA. TAK KAK MOCMIOBULEI MPEACTABASIOT COB0M MpAMMATUYE -
CKM 1 NOMMUYECKM 3AKOHUEHHbIE M3pedeHns B GopMe MpednoxXeHus, NpoLLe BCero
0bOPMUTL HOBMAATENBHOCTL B BMAE MMMEPATUBA, BCIEACTBME Yero MOCOBULbI
B dOpMe MOBEMUTENBHOrO HAKIIOHEHWS AOBOSIbHO LUMPOKO MPEeACTABNEHbl B Na-
PEMUONOrMYeckoM GoHAE CHMMMIACKOrO S3blKa. Yalle BCTpedaeTcs MMNepaTmB
B YTBEPAUTENBHOM GOPME, BBICTYNAIOLLMIA KOK COBET, HOCTABMIEHME.

MocnoBuubl B MOBENUTEBHOM HOKIOHEHWW MOTYT ObiTb KOPOTKUMM, COCTOSILLN=
MW W3 OBYX IMArONoB, COSAMHEHHBIX COKO30M, HanpumMep: «Live and learn» («Bek
XMBU, BEK yumnch»); «Bear and forbear» («[posienain TepneHme 1 Boloepxky»); «Trust
but verify» («[Josepsn, HO nNposepsan»); «Forgive and forget» («MpocT 1 3a6yab»).
B 6onee pasBepHYTbIX M3PEUYEHWIX C AHANOMMYHOM CTRYKTYPOWM 3G FAronom cne-
AyeT AOMNOMHEHME U OBCTOATENLCTBO: «Spare the rod and spoil the child» («Poaru
noxarneellb — pebeHka UcnopTuilb);, «Ask advice, but use your own common
sense» («Cnpocute coBeTd, HO PYKOBOACTBYMTECH 3[OPABLIM CMbICIIOM»); «Spare
when you're young and spend when you're old» («Byab 6epexnBbiM B MOMOAOCTH,
YTOBbI TPATUTL B CTAPOCTM).

OTpuuaTenbHag GopMa MMNepPaTMBA BCTPEUYAETCS pexe — BO3MOXHO, M3-30 TOrO,
YTO BbIPOXAET 6ONee HOCTOMYVBbI COBET MM AOXe 3AMPET, YTO HEXAPAKTEPHO
ana nocnosuL,. OTpuuaTensHas GopPMa 06PA3YETCS C MOMOLLbIO BCMOMOraTENb-
HOro rNAarona do 1 OTPULATENBHOM YACTULbI NOt, NPUYEM OBbIYHO MCNONb3YeTCH
cokpalleHne don't: «Don't make the same mistake twice» («He cosepuliain
OfHY M Ty Xe owwnéky asaxnasl»); «Don’t go near the water until you learn how
to swim» («He nooxoam K Bofe, NOKA He HAYUYULLIbCS MNABATL?). MICnonb3oBaHWe
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OTPULATENBHOIO HAOPEUYNs never yCUIMBaeT CMbICA BbICKO3bIBOHWS: «Never write
what you dare not sign» («<Hukorga He MM TOro, YTO HE OCMENMLLIBLCH MOM-
nucate»); «Never speak to deceive nor listen to betray» («Hukorga He rosopwu,
YTO6bl OBMAHYTh, U HEe CNYLWIAN, YTOBbl NpeadaTbr). CTpeMaeHne NOCIOBUYHbIX
N3PEYEHU K KPATKOCTU M PUTMUYHOCTU MPUBOAUT K TOMY, YTO MHOrAQ OTPU-
uatensHag GopMa obpasyeTcs 6e3 BCMOMOraTesbHOro rnarond do, TOmbko
Npw NOMOLLM OTPULAHKS not: «Strive not against the stream» («He nnbiBM NpPoTMB
Teuenus»); «Trust not a new friend nor an old enemy» («He noBepsan HKU HOBOMY
APYrY, HY CTAPOMY BPAry»).

Lpyron ouyeBMaHbII CNOCO6 MEePEenaTb HA3MOATENbHBIA CMbBICST COCTOUT B WC-
MOML30OBOHUM  MOAQSIbHBIX [IArONOB, BbIDOXAIOWMX  AOMKEHCTBOBAHME:  mMUSt,
should. MocnosuLpel C 3TUMKU MOLCBHBIMW ArOACMY MPSIMO FOBOPST, YTO CnedyeT
WAV He cnefyeT AenaT:

* Must: «You must lose a fly to catch a trout» («HyxHO NMOXepPTBOBATH MyXOW,
4TOBbI MOMMATL dopenb»); «You must grin and bear it» (<Ynbiéanca 1 Tepnn»);
«One must draw back in order to leap better» («4106bI NyyLLe NPLIFHYTh, HAOO
OTCTYMUTb HO3AOY).

Must not: «Children and fools must not play with edged tools» («detu 1 nypaku
HE OOMXHbl UMPATL OCTPLIMK NpeaMeTamMmn»); «He that is afraid of wounds must
not come near the battle» (<ToT, KTO BOUTCS PAH, OOMXEH OSPXATLCH NOAASbLLE
oT 608»).

Should: «Children should be seen and not heard» («[JeTei 0OMKHO GbITb BUOHO,
HO He crbiluHO»); «Books and friends should be few but good» («Knur 1 gpyseit
HE [AOMKHO BbiTb MHOTO, HO OHW [OMXHbI BbiTh XOPOLLINMMAY).

Should not: «People who live in glass houses should not throw stones»
(«JTioan, KOTOPbIE XUBYT B CTEKNAHHBIX [OMAX, HE AOMKHbI KMAATECH KAMHAMMY);
«Law-makers should not be law-breakers» («Te, KTO CO3A0ET 3GKOHbI, HE AOMXHbI
MX HOPYLLIATb?).

Ha3nooTensHOCTE MOXET BbIDCXATHCS C MOMOLLbIO CPOBHUTENBHOM KOHCTRYKLMM
better than, KOK B MPUBOAMMbIX HXE MOCNOBULIAX, KOTOPbIE BbIDOXKAIOT O4YEBMAHbIE
nctuHbl: «The truth is better than a lie» («Mpasna nydlle, yem noxb»); «<Example
is better than precept» («[lpuMep nydlle HacTasneHus»); «Health is better than
wealth» («3goposbe popoxe 6oratctear);, «Wisdom is better than strength»
(«MygpocTb nydie cunbl»); «Goodness is better than beauty» («Jo6poTa nydiue
KpacoTb): «A good name is better than riches» («[Jo6poe 1nMa nydlue 60raTcTsan).

Kak yxe oTMeuanoch, MOCNOBMLbl 30TPAMMBAIOT PA3INYHBIE CTOPOHBI XM3HW Ye-
fI0BEKQA, M UCMONb30BAHME CPABHUTENBHOM CTeneHu better than cnyxuT ons Bbl-
CKO3bIBOHMS OLI@HOUHOIO CYXAEHMS MO BOXHBIM BOMPOCAM. [pvBefeM HekoTopble
N3 HUX:
 Opyx6a/sBpaxpa: «Better lose a jest than a friend» («Jlydiie BO3OEPXATHCS
OT LYTKK, 4eM NMoTepsTb Apyrar); «Better a new friend than an old foe» («Jlyudie
HOBbBIV OPYr, YeM CTapbin Bpar»); «A friend’s frown is better than a foe's smile»
(«JTyuLe xMypoe N1Uo APYrd, YeMm yrbiGka Bpara»).
* Mpaspa/noxs: «Better speak truth rudely, than lie covertly» (Jlydie rpy6o
CKO3ATb MPABLY, YEM YKPOLKON ConraTe»); «Better suffer for truth than prosper
by falsehood» («Jlydlie nocTpooaTh 3G NPABOY, YeM MPOLBETATL 6arogaps

OBMAHY?).
» O6pasoBaHue/HeBexecTBo: «Better unborn than untaught» (Jlyulie
HEe poOMTbCA, YEeM HeydyeM xuTb»); «Better untaught than ill-taught»

(«Jlyulle 6bITb HEOBYUYEHHbBIM, YeM MIIOXO O6YUYEeHHbIM» — Cp. «HedoydeHHbIi
XYXE HeyUeHOro»).



Hepenko camo coaepxaHue NOCNOBUL, FOBOPKUT O MOAIOXUTENbHbIX U OTPULATENb-
HbIX Y4epTax 4YenoBeKd W TeM CAMbIM OJeT MM HPOBCTBEHHYIO OLEHKY. [pvBenem
MOCNOBULBI O HEKOTOPbIX YENOBEeYECKMX KAYeCTBAX, HONMWYME WM OTCYTCTBME
KOTOPBbIX, KOK HOM KOXXETCS, onpefenseT 4enoBeka KOK IMYHOCTL:

* YectHoCTb: «Honesty is the best policy» («4ecTHOCTb — nydlIas NOAUTUKOD);
«An honest man’s word is as good as his bond» («CnoBo 4ecTHOro 4Yenoseka
Kpenko 1 HagexHo»); «<He is wise that is honest» («ToT Myap, KTO YecTeH»). CMbIch
3TUX U3PEYEHUA COCTOMT B TOM, UTO OblTb YECTHBIM HE TOSbKO 6NAaropodHo,
HO N B KOHEYHOM UTOre BbIrOOHO.

OteeTcTBeHHOCTb: «Every man is the architect of his own fortune» («Kaxmsiv
YENOBEK — APXUTEKTOP / Ky3HELL CBOEro cuacTes»); «Every man is the son of his
own works» («Kaxdpln 4enoBek — CbiH CBOMX Aen»); «As you make your bed, so you
must lie on it» («Kak nocTtenetub, Tk 1M NOCMuLLb»). HDOBCTBEHHAS YCTAHOBKA MPU -
BELEHHbIX MOC0BUL, TOKOBA: YeOBEK HECET OTBETCTBEHHOCTL 30 CBOW PELLEHNS,
O OHW OMNpPefensoT ero Ccyaboy.

Ontumusm: <While there’s life there's hope» («[Toka eCTb XM13Hb, €CTb HaOEeXaa»);
«If it were not for hope the heart would break» (<Ecnn 6bl He 6bINO HAOEXasl,
cepaue 6bl He Bbiaepxano»); «Nothing so bad but it might have been worse»
(«Ha Bcakyio 6emy ecTb xyawas»). Mocbil 3TUX MOCAOBULL OOBOSbHO MPOCT:
HWKOTAA He CTOUT TepsTb HOOEXAY, HOOO BepUTh B OyayLLUee.

Bexnueoctb: «Manners maketh man» («O uyenoseke cyoaT Mo MAHEPAM);
«Politeness costs little, but yields much» («BexnmBocTb oéxogmTcs AeLleso,
[0Q MHOTO AAEeT»). ST NMOCAOBULLE FOBOPST O TOM, UTO BEXJIMBLIA YeNoBEK CKopee
OOBbETCS CBOVIX LIefel B XM3HM, YEM TOT, KTO MPy6 M HEBOCMUTCH.

Nenb: «Idleness is the root of all evil» (<besnenbe — kopeHb Bcex 30m»); «By doing
nothing we learn to do ill> (<Hiyero He genas, Mbl yunMcs TBOPWUTL 310»); «It is more
pain to do nothing than something» («HeT Taxenee 6pemern, yem Ge3nernsey).
STn n3pedeHnsa NPedoCTePEeratoT: NIEeHOCTb BeAET K PA3PYLLIEHWIO YENOBEYECKOM
JNIMYHOCTW.

XapHocTb: «He is not poor that has little, but he that desires much» («He ToT
éefneH, y Koro Maso, d TOT, KTO MHOTO xouem»); «A greedy man is always poor»
(©OKapHbIn yenosek Bcerna éener»); «A rich man is always narrow with his money»
(«BoraTein yenoeek BCermo CTecHeH B CPeOCcTBax»). MOCAOBMLb PACKPLIBAIOT
CB$I3b MeX Y XCAAHOCTbIO 1 6€QHOCTHIO.

3aBuctb: «Envy eats nothing but its own heart» («30BUCTb PO3LEAAET TOMBKO
cepaue yenoseka»); «Envy shoots at others but wounds itself» («3aBncTs LenmTes
B OPYIUX, O PAHUT cebs»); «Envy never enriched any man» («3aBUCTb eLLe HMKOro
He coenana 6oratbiM»). NMoao6HbIe MOCNOBMLbEI NPEeNOCTepPeraoT NPOTUE 3ABM-
CTW, BEAb OHA PA3PYLLIAET CAMOro 3ABUCTHUIKA.

Kak yKa3bIBAIOT IEKCUKOrpAdUUeckmne UCTOUYHKMKM, «BOCMOOU3BOAUMBIA XAPAKTED
MOCNOBUL, OBYCNOBAEH NMPEXAE BCEro TeM, UTO OHU ABAFIOTCH GOPMAMU BbIPAXE -
HUG onpefeneHHbIX NPArMaTMYeckmnx YCTOHOBOK WM MOBEAEHUYECKMX MNpeannca-
HUIA, HaNPUMEP, NPedoCTepexeHre, NogéaapPmBaHMe, YCnokamsaHme u T.m.» [8].
PaccMOTpuM HEKOTOPbIE MOCNOBKLBI C TOYKM 30EHUS TOM NPArMATUYECKOM YCTO-
HOBKMW, KOTOPYKO OHW COLEPXAT:

* Coger, HacTaeneHue: «Cut your coat according to your cloth» (6yks. «[pu kpoitke
MCXOAM U3 UMEIOLLENCS TKAHW» — Cp. «[1o ofexke NpoTarnsam HOXKW»); «Don't put
all your eggs in one basket» («He knaom Bce a9nuUa B OOHY KOP3UHY»): «A close
mouth catches no flies» («B 3aKpbITHIN POT MyXd HE BNETUTY).

* HasupaHue: «<He that would eat the fruit must climb the tree» (6yks. «TOT, KTO MOGUT
®PYKTbI, DOMXEH BNE3Tb HO AePeBO» — CP. «JTIoBULLL KOTOTLCH, TIOBM U COHOUKM
BO3UTL»); «You never miss the water till the well runs dry» (6ykB. «Mbl HE LieHVM BOLY,
MOKA KOMOOEL, HE BLICOXHET» — CP. «H4TO MMEEM He XPAHMM, NOTEPSBLLIM NAaYem»);

A3bIKO3HAHUE
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«What can't be cured must be endured» («4ero Henb3g NCNPABUTL, MPUXOAUTCA
TepneTby).

* MpepocTepexenue: «<Haste makes waste» («Mocnewmilb — OAPOM Bpems note-
psielb»); «A friend to everybody is a friend to nobody» («dpyr Bcem — HMKOMY
He opyr); «Better be safe than sorry» («Jlydlle NepecTPaxOBATLCS, YeM MoToM
XAneTb»).

* Mo6yxpeHue: «Faith will move mountains» («Bepa gsuraet ropsi»); «Where there's
a will, there's a way» («[ie XoTeHbe, TaM 1 YMEHbE).

* Mop6appueaHue: «<He can who believes he can» («CMOXET TOT, KTO BEpUT B ceés»);
«When things are at the worst they begin to mend» («Koroa mena coecem
YK MIOXM, HOBEPHAKA CKOPO BCE U3MEHWUTCS K NydLIemMy»).

* Yenokaumeanue: «<Rome was not built in a day» («<PuM He 30 oouH aeHb NoCTpo-
nncs»); <All things come to those who wait» («Bce xopoluee npuxoguT K ToMy,
KTO yMeeT XAaTb»).

* Ynpek, nopuuanue: «Thinking is very far from knowing» («MHeHMe — 2TO O4eHb
OAnNeKo OT 3HaHWS»); «<Hope is a good breakfast but a bad supper» (<Hapexna —
3TO XOPOLLUWUA 3ABTPAK, HO MIOXOM YXMH»); «Zeal without knowledge is the sister
of folly» («PBeHve 6e3 3HAHMA — MYyNoCTV CeCTPa).

* YpesonusaHue: «Don't put the cart before the horse» («<He ctaeb Tenery sne-
peoy nowaan»); «Learn to walk before you run» (<Hayumch xoguTs, npexne
4yeM 6exaTby).

MparMaTnyeckoe 3HAYeHMe MOCAOBMLbI 30BUCUT OT CUTYALUWMM, B KOTOPOW
oHa npuMeHdeTtcd. Hanpumep, nocnosuua «Live and let live» («Cam xmsu
M OPYrMM HEe MeLWdin») Npu OPUEeHTALMM, OTHOCALLEeNCH K 6yayLieMy, Bbipd-
XOET COBET, €C/iM Xe OTHOCUTCH K COBEPLUMBLUEMYCS OEVCTBUIO — yMpek;
nocnosmnuHoe nspederme «No pain, no gain» (6yks. «<bes 6onu, HET Pe3ynsTa-
Ta» — cp. «be3 Tpyaa He BbIIOBULbL U PbIBKY 13 NPYOA») NPWU NMPOCNEKTUBHOM
opMeHTaLMM NOBYXAOET K AENCTBUIO, MPU PETPOCMEKTUBHOM MCMOSIb30BAHUMN
BbIPOXAET NOPULLAHME.

B npviBeneHHbIX Bbille AePUHNLMAX MOCNOBKML, OTMEYaeTCs X O6PA3HOCTb, KOTO-
pPAas AOCTUrOeTCs 30 CYET MCMOMb3OBAHNS PABAMYHBIX CPEOCTB XYOOXEeCTBEHHOM
BbIDOBUTENBHOCTU, MPEXAE BCEro TAKMX, KOK:

* Metadopa: «Failure is the mother of all success» («Heynaua — MATb BCAKOro
ycrexar); «An apple never falls far from the tree» («A6noko OT 96MOHN HeOAneKo
napnoet); «Knowledge has bitter roots but sweet fruits» («<KopHu 06pazoBaHms
ropbkue, 30TO NAOAbl CraaKMe»). MeTadopa No3BONLET CAeNATh NMOCIOBUYHOE
M3peYeHme 6onee SPKNM, a HO3UAATENbHbIN CMbICT — 60f1ee YOeaMTENbHbIM.

» CpaBHeHue: «A man without aim is like a clock without hands» («Yenosek
6e3 Lenm nogoéeH yacam 6e3 CTpenkm»); «A man of words and not of deeds is like
a garden full of weeds» («Yenoeek cnosa, a He OeNa MNOXOX HA CAf, 30POCLLNN
COPHAKAMMY).

 AntuTesa: «Lean liberty is better than fat slavery» («Xynas ceo6o4a ny4dle ChIToro
paécTea»); «Better a glorious death than a shameful life» («<Jlydlie cnasHas
CMEpTb, YeM MOCTBIAHAS XM3Hb).

* MosTopbl 1 napannenusm: «Like father, like son» (<Kakos oTeL, TAKOB M CbiH»),
«The more noble, the more humble» (<4em 6naropogHee, TeM CkpoMHee»);
«Riches have made more covetous men, than covetousness hath made rich men»
(«BoraTcTBo CO3AAN0 6OMbLIE XAAMH, YEM XAOHOCTb — Goraden?).

Braroaaps CBOMM YHUKAbHBIM KOYECTBAM — FPAMMATUYECKOM 1 TOrMYECKOM 30BEp-
LIEHHOCTU, OCO60M GOHETUHECKOM N PUTMUYECKON OPTraHNM3ALIMMY, TOKOHNYHOCTY,
AGOPUCTUYHOCTM U1, HE B MOCHEOHIO oYepedb, MOYYNTENBHOCTM — MPUBEOEHHbIe



B OJOHHOM MNCC/1e4OBAHMKM MOCIOBKMLBI MOTYT Jie4db B OCHOBY PA3JTNYHbLIX YINOOXHEe -
HUA U NPOKTUHYECKUX 3A00HWNA. HpVIBeﬂ,eM HEeKOTOpPble N3 HNX!

1. Kakoe kayecTBoO Yenoseka onucbiBAeT Nocnosmua?
1. While there’s life there's hope (optimism, wisdom, courage). 2. All things come
to those who wait (patience, idleness, weakness). 3. Better to die on your feet
than live on your knees (courage, cowardice, honesty). 4. If at first you don't
succeed, try, try again (persistence, patience, courage). 5. The grass is always
greener on the other side of the fence (envy, honesty, kindness).

Kntouum: 1. optimism; 2. patience; 3. courage; 4. persistence; 5. envy.

2. Kakyio nparMmatMyeckylo yCTAGHOBKY AAlOT cnefyilolme nocnoBuLibli?
1. Live and let live (coseT, npenoctepexerue, ynpex). 2. If you run after two hares
you will catch none (npemocTepexeHue, yCrnokaMBAHME, CAMOOMPABAAHME).
3. Speak when you are spoken to (coseT, NoByxaeHue, ype3oHBaHue). 4. Better
be alone than in bad company (NpenoctepexerHne, ONPABAGHME CBOWX Oew-
CTBUWI, HOCTABAEHWE).

Knioum: 1. coBeT; 2. npegoctepexeHue; 3. COBET; 4. HOCTOBNEHME,

3. Nop6epuTte pyccKuin 3KBUBAJIEHT NOCNOBULLbI.
Hepenko nocnosuubl MMEIOT 3KBMBOMEHTBI B POOHOM  43blKe OOYUOIOLLMXCS.
x «conocToBneHWe OEMOHCTPUPYET He TOMbKO CTPYKTYPHbIE PA3IMYMS TUMO-
JIOMMYECKOrO XAPAKTEPd, HO W 3ATPArMBOET MyGMHHbIE BOMPOCH OBPA3HOCTU
MbILLTIEHUS HOCUTENen a3bikoB» [5]. Pycckie aHAMor MoryT 6biTb OUYeHb GIM3KM
QHIMTIUACKMM M3pedeHWamM (a) unm, nepenasas TOT Xe CMbICH, BECbMA CYLLIECTBEHHO
PACXOAATCH CO3A0BAEMOMY B HUX 06pagy (b). COOTBETCTBEHHO, MPU BbINONHE-
HUM 3000HWA (@) OByuatoLIMECH CAMU MBITAKOTCH BCMOMHUTL PYCCKME AHANOMY,
a B 3aaaH1M (b) OOMXHBI BBIGPATL SKBUBOEHT M3 MNPEASIOXEHHBIX B TAGMLE.
a) 1. Trust but verify. 2. Don't look the gift horse in the mouse. 3. Better die standing
than live kneeling. 4. As you make your bed, so must you lie on it. 5. The devil is
not as black as he is painted. 6. Habit is a second nature. 7. The apple never
falls far from the tree.
Kntoum: 1. [loBepsn, HO npoBepsn. 2. [JapeHoMy KOHIO B 3yObl He CcMOTPST. 3. Jlyulle
yMepeTb CTOs, YEM XWTb HA KOMeHsX. 4. Kak noctenellb, TaK 1 nocauLb. 5. He Tak
CTPALUeH 4epT, KaK ero ManiotoT. 6. lNpuBbluka — BTOPRAS HATYPA. 7 HA6104ko
OT 96110HM HEAONEKO NAAJET.
b)

1. If you dance you must pay the fiddler.

B 4yXoM MOHACTbIPb CO CBOMM YCTOBOM HE XOOST.

2. When in Rome, do as the Romans do.

Jlyylie CUHULIA B PYKe, YEM XYPAB/b B Hebe.

4. Learn to walk before you run. Bcemy cBoe Bpems.

a)
d)
3. Rome was not built in a day. c) Cam Kally 30Bapus1, CaM 1 pacxae6eisail.
d)
e)

5. As you brew, so must you drink. MOCKBO He Cpa3y CTPOMIACH.

6. A living dog is better than a dead lion. f) JIoBULLb KOTATLCS, TO6U Y COHOYKM BO3UTb.

Kmoun: 1 20; 3e;4d;5¢;6b.

4, nop,éepwre CUHOHMUMUYHbBIE AHITIMIACKUE MOCNOBULLbI.

1. Better be first in a village than second at Rome. a) Better a glorious death than a shameful life.

2. Better die with honour than live in shame. b) Better be the head of a dog than the tail of a lion.
3. Better a sparrow in the hand than a pigeon on the roof. | ¢) Better an egg today than a hen tomorrow.

4. Don't judge a horse by its harness. d) Learn wisdom by the follies of others.

5. Learn from the mistakes of others. e) Like parents like children.

6. As the tree, so the fruit. f) Never judge from appearances.

Kmoun: 1o 2a;3c;4f,5d; 6e.
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S. lpokoMMeHTUPYATE cnepyiolmMe nNApbl MOCHOBUL, KOTOpble MpPOTUBOpEYAT

Apyr Apyry.

1. Better a bitter truth than a sweet lie (Jlydlle ropbkas NPABOQ, YEM CHAOKAS
noxb) — Better a lie that heals than a truth that wounds (JTydLue noxe, KoTopas
NIEeUMT, UeM NPABAQ, KOTOPAS PAHNT).

2. Practice what you preach (Xuem Tok, kak nponosenyells) — Do as a | say, not
as | do (enait, kak 9 roBopio, A He TAK, KaK 9 MOCTyNaio).

6. O6bsiICHUTE 3HAYEHWE U MPOKOMMEHTUPYATE MOCNOBULLbI.

1. Don't go near the water until you learn how to swim (Do not try to do something
before you have learnt how to do it or before you are ready for it).

2. Be nice to people on your way up because you'll meet them on your way down (You
should be polite and helpful to people when you are rising in status and importance,
because when you start to fall in status and importance (and it happens very often),
you will need the help of those people that used to be below you).

7. CornacuTecb UM He cornacuTech ¢ NOCNOBULAMU, MPOUNNIIOCTPUPYITE CBOe

MHEHUe NPUMepPaMU U3 XU3HU.

1. Those who can, do, those who can't, teach (uMTaTa K3 Nbechl «Yenosek
1 CBEPXYENOBEK» BPUTAHCKOrO ApamMaTypra [Ix. bepHapaa LUoy).

2. Children should be seen and not heard (MPABUNO BOCMMTAHMS, MNPUHATOE
B AHIMIMM BPEMEH MPABNEHUS KOPOSEBbl BUKTopumn).

3. You can catch more flies with honey than with vinegar (6yke. <Ha mMen noinma-
eLllib BOMbLLE MyX, YEM HA YKCYC» — Cp. «J1ACKOBbIN TENEHOK ABYX MATOK COCET»).

4. If you can't be good, be careful (6yks. «<ECiiv He MOXeLLb GbiTb XOPOLLIMM, Byb
OCTOPOXEH», T.€. €Cnn Tbl COBMPaeLLbCT AefaTb YTO-TO GEe3HPABCTBEHHOE,
y6eamcn, 4To 3TO ANs Te6sd He OMACHO, UMK YOOCTOBEPLCS, UTO 06 3TOM HUKTO
He y3HaeT. CyllecTByeT M Opyroe TONKOBOHWE MOCMOBMLbI: €CM He MOXeLllb
AEeNaTb XOPOLLO, AeNan TUATeNbHO. C KOKMM 13 HUX Bbl COMMACHDI?).

B 3aksodeHre crnedyet OTMETUTb, YTO HA3UAATENbHOCTb MOCMOBWL, HAPALY C OPY-
MMMU XOPAKTEPHBIMU OCOBEHHOCTAMM — JIAKOHUYHOCTBIO, METKOCTBIO, METAGOPUY -
HOCTbBIO, OCOBOM PUTMUKO-HOHETUUECKOM OPIAHN3AUMEN, — AENAET UX OTIIMYHBIM
OMOOKTUYECKMM MOTEPUANIOM 4N O6YdeHUs AHITIMICKOMY 93bIKY PO3MMUHBIX KO-
Teropun ydawimxcs. bnarogapst cBoen HpABOYUUTENbHOCTM U MOYUUTENBHOCTM
MHOTMe MOCOBULbI MOTYT MCMOMb30OBATHCS HE TOMBKO MPW U3YYeHWUU MOAMMATIMKM,
LS OTPABOTKU MPOUBHOCUTESbHBIX HOBBIKOB, PACLUMPEHNS CNOBAPHOMO 3AMaAca,
KK CTUMY 418 TOCTPOEHWS YCTHOMO MM MACBMEHHOMO BbICKA3bIBAHMS, HO U UMEIOT
GOMbLLYID BOCTIUTATENBHYIO 3HAYMMOCTb ANt GOPMUPOBAHMS LIEHHOCTHBIX OPUEH-
TUPOB, OBOOEHMS OBLLEYENOBEUYECKON KyNbTYPOM M HOPMAMM MOBEAEHUs, PA3-
BUTKS IMUHOCTU OBYUAIOLLErocs B COOTBETCTBUM C MOPASbHBIMU 1 COLMASIbHBIMN
HOPMAMM, MPUHATEIMM B COBPEMEHHOM O6LLIECTBE.

1. Top6aueBud K. C. CrioBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO s3bIKa: 60see 4000 cMiHOHUMOB. — M.: DKeMo,
2012.-599c.
flureparypa 2. Eppemosa T. ®. CoBpeMeHHbII TOIKOBBI CIOBaph PycCcKOro s3bika: B 3T. — M.: ACT, 2005. —
T.2.-1160c.
3. 3HaveHue CI0Ba HPABOYYUTEIBHOCTb: YTO 3TO TAKOe? —
URL: https://slova-znachenie.rwznachenie-slova (gara o6parenus: 08.12.2023).
4. onuHa A. A. AHITIMIICKHE TIOCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKHU KaK «CBOZ, HAPOAHOM IPeMyApOCTH» //
VHoctp. A3bikA B mkoine. — 2010. - N2 1. — C. 77-80.
5. Kocruna H. FO. CpaBHUTE/IBHBIHN aHAIN3 aHIIMHACKYX M PYCCKUX IOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK //
VHOCTp. A3bIKY B mKoie. — 2006. — N2 1. — C. 83-85.
40



A3bIKO3HAHUE

6. OxxeroB C. 1. TolKOBBIH cI0Baphb pyccKoro A3bIKa: 0koso 100000 c/10B, TEPMUHOB
u ppazeosornIecKux BeIpaXeHui / oz obur. pez. JI. 1. CkBopiosa. 28-e usj., nepepab. —
M.: Mup u O6pasosanue: OHUKC, 2012. - 1375 c.
7. PomanoBa H. H., ®wiumnmnos A. B. CroBapb. Ky/bTypa pedeBoro o0IIeHHs: 9TUKA, IparMaTHKa,
TICUIXOJIOTHUA. — 2-€ U3J., cTep. — M.: ®imuHTa, 2016. — 304 c.
8. Cugopkosga I'. /. IIparmaTrka ImapeMuii: IIOCTOBUILIBI X IOTOBOPKY KaK pedeBble eHCTBHA:
aBroped. AuC. ... JOKT. prton. HayK. — KybaHckuii roc. yH-T, 1999. — 250 c.
9. TonKOBBIH CTOBaphb PyCCKOTO A3bIKA: B 4T. / 1oz pez. /1. H. Ymakosa. T. 3. —
M.: T'oc. u371-BO MHOCTP. U Hall. cIoB, 1939. — 1424 c.
10. Fergusson Rosalind. The Penguin dictionary of proverbs. — Market House Books Ltd, 1983. - 331 p.
11. Manser M. H. The Facts on File Dictionary of Proverbs. — URL: https://archive.org/details/
DictionaryOfProverbs_201303/mode/2up (gata obpamenus: 21.10.2023).
12. Simpson J. A. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. — Oxford: Oxford University Press,

2003. - 364 p.

AnekceeBa TatbsHa EBreHbeBHQ, kQHA. nepd. HAyK, AOLEHT kAdenpbl PyccKoro

1 MHOCTPAHHbIX S3bikoB Akagemmm @CUH Poccuu.

E-mail: tat-alexeeva@yandex.ru CeepeHus

06 asTope

41



